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Разговорная речь представляет собой особую стилистически однородную, обособлен-
ную функциональную систему. Она характеризуется особыми условиями функциониро-
вания, к которым относятся отсутствие предварительной подготовки, непосредственность
речевого общения между его участниками, непринужденность речевого акта, эмоциональ-
ность и экспрессивность. [ Гвоздев 1965: 227 ].

Как известно, разговорная речь представлена не только в естественных условиях жиз-
ни, но и в художественной речи, что определено самой структурой художественных произ-
ведений, включающих в себя форму диалога, монолога и сказа. Каждый писатель в своем
произведении старается воспроизвести все оттенки непринужденного повседневного обще-
ния.

Разговорная речь в художественных произведениях может быть использована:

А) для создания словесного портрета персонажа;

Б) для реалистического изображения определенной исторической эпохи, бытия той или
иной социальной среды;

В) для достижения комического или иного стилистического эффекта. [ Солганик 200:
178].

Разговорная речь всегда эмоциональна, здесь ярко проявляется внутреннее состояние
говорящего, его эмоции, чувства. Она насыщена еле уловимыми обертонами как иронически-
неодобрительное, презрительно-пренебрежительное, снижено-уничижительное, учтиво-вежливое,
дружески-ласковое, благосклонно-шутливое, насмешливое и т.п. Повышенная эмоциональ-
ность обусловлена непубличной обстановкой общения и отношением близкого знакомства
участников речевого акта. [ Торотоев 2011: 93-94].

Чувство любви играет важную роль в человеческой жизни, на этом чувстве основыва-
ются практически все художественные произведения. В романе «Война и мир» Л.Н.Толстого
любви поддаются все герои, выражая ее по-разному. Но любят не только друг друга, но
и Родину во всех ее выражениях.

Пронизанное насквозь чувством любви великое произведение русской литературы при-
влекло пристальное внимание многих переводчиков, в том числе и классика якутской ли-
тературы, выдающегося переводчика Николая Егоровича Мординова - Амма Аччыгыйа.
В его переводе можно увидеть его любовь к русскому слову, произведению, писателю, а
также любовь к родному, якутскому языку. Как известно, передача духа произведения на
другой язык является основной задачей переводчика.

В предлагаемой работе рассматриваются языковые средства передачи чувства любви
на якутский язык, анализируются примененные способы перевода. Любовь рассматрива-
ется с точки зрения поэта, публициста, литературного критика Владимира Сергеевича
Соловьёва [Вл. С. 1890-1907: 75], который выделил три её вида: 1. Любовь, которая более
даёт, чем получает, или нисходящая любовь - к этому виду любви он относит родитель-
скую любовь, преимущественно материнскую любовь к детям: -Боренька (...) Боренька
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(...) будь ласков, будь внимателен. Граф Кирилл Владимирович все-таки тебе крестный
отец, и от него зависит твоя будущая судьба. Помни это, милый дружок, будь мил, как ты
умеешь быть...// - Боренька (...) Боренька (...) эйэḡэстик туттаар, оттомноохтук туттаар.
Ханныгын да иhин, граф Кирилл Владимирович эн сúрэхтээбит аḡаҥ буолар эбээт уонна
эн кэскили киниттэн тутаахтаах. Ону óйдóó, ооккоом, сатаан ис киирбэх буолааччыгын
ээ кыhаннаххына, кыhана сатаан кóрóóр эрэ...

2. Любовь, которая более получает, чем даёт, или восходящая любовь - к этому виду
любви он относит любовь детей к родителям, а также привязанность животных к своим
покровителям, особенно преданность домашних животных человеку: - Ежели бы я знал,
что из этого выйдет что-нибудь, кроме унижения... - отвечал сын холодно. - Но я обещал
вам и делаю это для вас. (...) // - Ол онтон бэйэни тúhэринииттэн атын туох эмэ тахсарын
билэрим эбитэ буоллар...- диэтэ уола тымныы баḡайытык. - Мин эйиэхэ тылбын биэрэн
турабын, - онон эн тускар туттуна сатыам буоллаḡа дии. (...)

3. Любовь, которая равно даёт и получает, или половая любовь - к этому виду любви
он относит любовь супругов друг к другу, а также устойчивую связь между родителями
у других видов животных: - Соооня! Одно слово! Можно ли так мучить меня и себя из-за
фантазии? - говорил Николай, взяв его за руку. (. . .)- Соня! Мне весь мир не нужен! Ты
одна для меня все, - говорил Николай. - Я докажу тебе. // - Соооня! Биир тылы этиим!
Ону-маны санаан кóрó-кóрó, бу курдук миигин да, бэйэḡин да мунуур диэн сóп дуо? -
Николай кини илиитин ылла. (...) - Соня! Миэхэ аан дойду бúтúннúú да наадата суох.
Миэхэ эн эрэ баар буол, - диир Николай. - Мин эйиэхэ ону дакаастыам.

Проведенный анализ показал, что Н.Е.Мординов - Амма Аччыгыйа передал чувство
любви героев романа &ldquo;Война и мир&rdquo; в полной мере, они любят так же как
и в самом романе, но выражают свои чувства на якутском языке. Отличительной особен-
ностью переводчика следует отметить использование узуальных форм якутского языка,
парных сочетаний, повторений основы, уменьшительно-ласкательных форм, отличитель-
ных форм глагола якутского языка, приемов усиления эксперссивности.
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